 UDHËZIM
Nr. 22, datë 14.7.2025

PËR DISA NDRYSHIME NË UDHËZIMIN NR. 16, DATË 19.10.2022, “PËR RREGULLAT PËR MASAT E VEÇANTA TË KONTROLLIT PËR TË PARANDALUAR HYRJEN DHE PËRHAPJEN BRENDA VENDIT TË XYLELLA FASTIDIOSA (WELLS ET AL)”, TË NDRYSHUAR

Në mbështetje të nenit 102, pika 4 të Kushtetutës dhe pikës 3, të nenit 8, të ligjit nr. 105/2016, “Për mbrojtjen e bimëve”, të ndryshuar,

UDHËZOJ:

Në udhëzimin nr. 16, datë 19.10.2022, “Për rregullat për masat e veçanta të kontrollit për të parandaluar hyrjen dhe përhapjen brenda vendit të Xylella fastidiosa (Wells et al)”, të ndryshuar, bëhen këto ndryshime:

Neni 1

Në nenin 2 pas shkronjës “d”, shtohet shkronja “dh”, me formulimin si vijon:
[bookmark: _GoBack]“dh) “Vektor” është insekti i rendit Cicadomorpha që dihet se transmeton dëmtuesin e specifikuar te bimët ose çdo insekt tjetër që dyshohet se transmeton dëmtuesin e specifikuar te bimët.

Neni 2

Në nenin 3 bëhen ndryshimet si vijon:
1. Pika 1, riformulohet me këtë përmbajtje: 
“1. Autoriteti Kombëtar i Veterinarisë dhe Mbrojtjes së Bimëve (AKVMB) kryen vrojtime vjetore të bimëve bujtëse, si dhe të çdo specie tjetër bimore në rast dyshimi për infeksion, për zbulimin e dëmtuesit të specifikuar brenda territorit të vendit. Këto vrojtime mund të përfshijnë edhe vektorët”.
2. Pika 4, formulohet me këtë përmbajtje:
a) “4. Këto vrojtime përfshijnë mbledhjen e mostrave dhe testimin e bimëve për mbjellje dhe, nëse është e zbatueshme, edhe të vektorëve. Duke marrë parasysh udhëzimet e Autoritetit Evropian për Sigurinë Ushqimore për vrojtime statistikisht të besueshme dhe të bazuara në risk për Xylella fastidiosa, modeli i vrojtimit dhe skema e mostrimit që do të përdoret duhet të mundësojë zbulimin, me një nivel të mjaftueshëm besueshmërie, të një niveli të ulët të pranisë së dëmtuesit të specifikuar në territorin e vendit”.
3. Pas pikës 4, shtohet pika 4.1 me formulimin si më poshtë:
b) “4.1 Në rast se prania e dëmtuesit të specifikuar konfirmohet te një vektor, në një zonë ku dëmtuesi i specifikuar nuk dihet të jetë i pranishëm, AKVMB-ja, pa vonesë, të kryejë vrojtime në një rreze prej të paktën 400 metrash përreth vendit ku është konstatuar vektori i infektuar, si dhe të marrë mostra dhe të kryejë testime të bimëve bujtëse dhe të çdo specie tjetër bimore në rast dyshimi për infeksion”.
 
Neni 3

Në nenin 5, paragrafi i parë, i pikës 1, formulohet me këtë përmbajtje:
“Në rast se prania e dëmtuesit të specifikuar konfirmohet zyrtarisht te bimët, AKVMB-ja, pa vonesë, përcakton një zonë të shënuar.”

Neni 4

Në nenin 6 bëhen ndryshime si vijon:
1. Shkronja “a”, e pikës 4, ndryshon me formulimin si më poshtë:
“a) të kryejë, në zonën ku prania e dëmtuesit të specifikuar u konfirmua për herë të parë, një vrojtim vjetor për të paktën 1 vit, me qëllim përcaktimin nëse ndonjë bimë tjetër është infektuar dhe nëse duhen marrë masa të mëtejshme”.
2. Në shkronjën “b”, të pikës 4 shtohet një paragraf me formulimin si më poshtë:
“Vrojtimi i përmendur në shkronjën “a” përfshin mostrat e mbledhura për testim duke përdorur një nga testet molekulare të listuar në aneksin III bashkëlidhur këtij udhëzimi. Modeli i vrojtimit dhe skema e mostrimit duhet të mundësojnë identifikimin, me të paktën 90% besueshmëri, të një niveli pranie prej 1/% të bimëve të infektuara”.

Neni 5

Në pikën 1, të nenit 8 bëhen ndryshime si më poshtë:
1. Shkronja “d” riformulohet me këtë përmbajtje:
“d) Bimët e specifikuara, përveç atyre të përmendura në shkronjat “c” dhe “ç”, të cilat nuk i janë nënshtruar menjëherë marrjes së mostrave dhe testimit molekular.
Bimët e specifikuara të përmendura në paragrafin e parë të kësaj shkronje, të cilat kanë rezultuar negative për praninë e dëmtuesit të specifikuar, nuk hiqen.
Përjashtimisht nga paragrafi i parë i kësaj pike, AKVMB-ja mund të vendosë të mos i nënshtrohet menjëherë marrjes së mostrave dhe testimit ato bimë të specifikuara që nuk janë gjetur të infektuara nga dëmtuesi i specifikuar në atë zonë të shënuar gjatë dy viteve të fundit, bazuar në rezultatet e marrjes së mostrave dhe testimit të kryer në përputhje me paragrafin e parë të kësaj shkronje dhe vrojtimet sipas nenit 11 të këtij udhëzimi. Megjithatë, këto bimë do t’u nënshtrohen vrojtimeve vjetore të kryera në përputhje me nenin 11 të këtij udhëzimi”.
2. Në pikën 3 paragrafi i parë formulohet me këtë përmbajtje:
“3. Me përjashtim nga shkronjat “b”, “c” dhe “ç” të pikës 1 të këtij neni, AKVMB-ja mund të vendosë të mos i heqin bimët të specifikuara individuale që janë caktuar zyrtarisht si bimë me vlerë historike ose pemë me vlerë të veçantë shoqërore, kulturore apo mjedisore, prerja e të cilave do të kishte një ndikim të papranueshëm, ose që i nënshtrohen rregullave të veçanta kombëtare për mbrojtjen e tyre, me kusht që të jenë përmbushur të gjitha kushtet e mëposhtme”.

Neni 6

Neni 9 riformulohet me këtë përmbajtje:

“Neni 9
Masat kundër vektorëve të dëmtuesit të specifikuar

1. Në zonën e infektuar, AKVMB-ja zbaton trajtime fitosanitare të përshtatshme kundër të gjitha stadeve të popullatës së vektorit të dëmtuesit të specifikuar. Në veçanti, duhet të aplikojë këto trajtime para dhe gjatë heqjes së bimëve të përmendura në pikën 1, të nenit 8, gjatë sezonit të fluturimit të vektorëve. Këto praktika duhet të përfshijnë trajtime efikase kimike, biologjike ose mekanike kundër vektorëve, duke marrë parasysh kushtet lokale.
2. AKVMB-ja duhet të zbatojë:
a) në zonat bujqësore, në zonën e infektuar dhe në zonën e sigurisë, praktikat bujqësore për kontrollin e popullatës së vektorit të dëmtuesit të specifikuar, në të gjitha stadet e tij, në kohën më të përshtatshme të vitit, pavarësisht nga heqja e bimëve përkatëse;
b) në zonat që nuk janë bujqësore, të paktën në zonat e infektuara, masat për kontrollin e popullatës së vektorit të dëmtuesit të specifikuar, në të gjitha stadet e tij, në kohën më të përshtatshme të vitit, pavarësisht nga heqja e bimëve përkatëse;
c) praktikat bujqësore të përmendura në shkronjën “a” dhe masat e përmendura në shkronjën “b” duhet të përfshijnë trajtime efektive kimike, biologjike ose mekanike kundër vektorëve, sipas rastit, duke marrë parasysh kushtet lokale.

Neni 7

Në nenin 10, pas pikës 2, shtohet pika 3 me formulimin si më poshtë:
“3. Në rastin kur AKVMB-ja vendos të mos asgjësojë drurin e përmendur në pikën 2 të këtij neni, ai duhet të sigurohet që druri të jetë i pastër nga gjethet dhe degët”.

Neni 8

Në nenin 15, pika 1 formulohet me këtë përmbajtje:
“1. AKVMB-ja zbaton  trajtime fitosanitare të përshtatshme kundër të gjitha stadeve të popullatës së vektorit të dëmtuesit të specifikuar mbi bimët e përmendura në pikën 1, të nenit 14 të këtij udhëzimi, përpara heqjes së tyre, veçanërisht gjatë sezonit të fluturimit të vektorëve, si dhe përreth bimëve të përmendura në pikën 2, të nenit 14 të këtij udhëzimi. Këto trajtime duhet të përfshijnë metoda efikase kimike, biologjike ose mekanike kundër vektorëve, duke marrë parasysh kushtet lokale”.

Neni 9

Në nenin 16, shkronja “a”, e pikës 2, riformulohet me këtë përmbajtje:
“a) brenda një zone me përmasa prej të paktën 2 km nga kufiri i zonës së infektuar me zonën e sigurisë”.

Neni 10

Në nenin 17, pas pikës 2, shtohet pika 3 me formulimin si më poshtë:
“3. Kur AKVMB-ja vendos të mos e asgjësojë drurin e përmendur në pikën 2 të këtij neni, duhet të verifikojë që druri të jetë i pastër nga gjethet dhe degët”.

Neni 11

Në nenin 19 janë bërë ndryshime si vijon: 
1. Shkronjat “b” dhe “c” riformulohet me këtë përmbajtje:
“b) këto bimë të specifikuara mbillen ose shartohen në zonat e infektuara, por jashtë zonës së përmendur në shkronjën “a”, pikën 2, të nenit 16 të këtij udhëzimi, dhe preferohet të jenë të kultivarëve që janë vlerësuar si rezistentë ose tolerantë ndaj dëmtuesit të specifikuar, ose të jenë të së njëjtës specie bimësh që janë testuar dhe rezultuar të pastra nga dëmtuesi i specifikuar, mbi bazën e vrojtimeve të kryera në zonën e infektuar të paktën gjatë dy viteve të fundit;
c) këto bimë të specifikuara i përkasin të njëjtës specie bimore që është testuar dhe kanë rezultuar të pastra nga dëmtuesi i specifikuar, mbi bazën e veprimtarive të vrojtimit të kryera për të paktën dy vitet e fundit në përputhje me nenin 11, dhe rimbillen në zonat e infektuara të përcaktuara për qëllime çrrënjosjeje”.
2. Pas shkronjës “c”, shtohet shkronja “ç”, me formulimin si më poshtë:
“ç) bimë të specifikuara, përveç atyre të përmendura në shkronjën “b” të këtij neni, mund të mbillen për qëllime shkencore, me kusht që të mbillen jashtë zonave të përmendura në paragrafin e parë, të shkronjës “a”, të pikës 2, të nenit 16 të këtij udhëzimi”.

Neni 12

Në nenin 20, shkronja “a”, zëvendësohet me formulimin si vijon: 
“a) bimët e specifikuara janë kultivuar gjatë gjithë ciklit të tyre të prodhimit në një vend që është miratuar në përputhje me nenin 25 të këtij udhëzimi ose kanë qenë të pranishme në një vend të tillë për të paktën 1 vit”.

Neni 13

Në nenin 24, shkronja “a” riformulohet me këtë përmbajtje: 
“a) Bimët e specifikuara janë kultivuar në një vend që i përket një operatori të regjistruar në përputhje me nenin 6/1, të ligjit nr. 105/2016, “Për mbrojtjen e bimëve”, të ndryshuar, dhe në rastin e një zone të infektuar, vendi përmbush kërkesat e nenit 19 të këtij udhëzimi”.

Neni 14

Në nenin 25, shkronjat “b” dhe “c” riformulohen me këtë përmbajtje: 
“b) është një vendndodhje fizikisht e mbrojtur kundër dëmtuesit të specifikuar dhe transmetuesve të tij;
c) i është nënshtruar të paktën dy inspektimeve vjetore nga AKVMB-ja në kohën më të përshtatshme, ku inspektimi i fundit përfshin marrjen e mostrave dhe testimin sa më afër kohës së lëvizjes”.

Neni 15

Në nenin 26, paragrafi i parë, i pikës 2, formulohet si më poshtë:
“2. Përjashtimisht nga pika 1, bimët për mbjellje, përveç farërave, të Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L. dhe Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb, mund të lëvizin për herë të parë brenda vendit vetëm kur plotësohen kushtet e mëposhtme”.

Neni 16

Në nenin 28, shkronja “b” riformulohet me këtë përmbajtje:
“b) Në rastin kur lëvizin brenda zonës së sigurisë, ose nga zona e sigurisë në zonën e infektuar, pranë kodit të gjurmueshmërisë të përmendur në shkronjën “c”, të pikës 1, të pjesës A, të aneksit IV, të urdhrit nr. 274, datë 5.5.2023, “Për procedurën, kushtet dhe kriteret që duhet  të plotësojë një operator për t’u miratuar për lëshimin e pasaportës bimore, si dhe rastet e heqjes së miratimit”, duhet të përfshihet shënimi “Zona e Sigurisë – XYLEFA”.

Neni 17

Në nenin 29, shkronjat “a” dhe “ç” riformulohet me këtë përmbajtje:
“a) Autoriteti Kompetent i Mbrojtjes së Bimëve të vendit tjetër, përveç atyre të BE-së i ka komunikuar me shkrim Komisionit Evropian se dëmtuesi i specifikuar dihet se nuk është i pranishëm në vend, dhe kjo deklaratë është publikuar në faqen zyrtare të BE-së “Deklarata nga vendet jo anëtare të BE-së në lidhje me statusin e Xylella fastidiosa”. Në rast se një deklaratë e tillë nuk është e publikuar, autoriteti kompetent i vendit tjetër njofton me shkrim Autoritetin Kompetent të Mbrojtjes së Bimëve në Ministri të vendit tonë, se dëmtuesi i specifikuar dihet se nuk është i pranishëm në vend, bazuar në inspektim, marrje mostrash dhe testim molekular nga autoriteti kompetent, duke përdorur një test të listuar në aneksin III bashkëlidhur këtij udhëzimi, dhe në përputhje me ISPM nr. 4 (*) dhe duke marrë në konsideratë udhëzimet e autoritetit për vrojtime statistikisht të sakta dhe të bazuara në risk për Xylella fastidiosa, përcaktimi i skemës së vrojtimit dhe mostrimit të përdorura janë në gjendje të identifikojnë një nivel të mjaftueshëm besueshmërie, një nivel të ulët të pranisë së dëmtuesit të specifikuar.
Për vendet e BE-së statusi në lidhje me Xylella fastidiosa, do të verifikohet në faqen zyrtare të BE-së për Xylella fastidiosa”: (*) ISPM nr. 4 “Kërkesat për krijimin e zonave të pastra nga dëmtuesit”.
ç) Bimët për mbjellje, përveç farave, të llojeve Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb dhe Salvia rosmarinus Spenn. që janë kultivuar në një vend që i nënshtrohet inspektimit vjetor nga autoriteti kompetent, me marrje mostrash dhe testime, të listuar në aneksin III të këtij udhëzimi, kryer në kohët e përshtatshme për praninë e dëmtuesit të specifikuar, duke përdorur një skemë mostrimi që është në gjendje të identifikojë me të paktën 80% besueshmëri me një nivel të pranisë së bimëve të infektuara prej 1%”.

Neni 18

Në nenin 30, shkronjat “a”, “c” dhe “d”, riformulohet me këtë përmbajtje:
“a) bimët bujtëse e kanë origjinën nga një zonë e cila është shpallur e pastër nga dëmtuesi i specifikuar nga organizata kombëtare për mbrojtjen e bimëve përkatëse, në përputhje me ISPM nr. 4 dhe mbi bazën e inspektimeve zyrtare të kryera përmes marrjes së mostrave dhe testimeve, duke përdorur një test të listuar në aneksin III bashkëlidhur këtij udhëzimi, dhe duke marrë në konsideratë udhëzimet e autoritetit për inspektime statistikisht të besueshme dhe të bazuar në risk për Xylella fastidiosa, skema e inspektimit dhe marrjes së mostrave duhet të jenë në gjendje të identifikojnë, me një nivel të mjaftueshëm besueshmërie, një nivel të ulët të pranisë së dëmtuesit të specifikuar;
c) bimët bujtëse shoqërohen me një certifikatë fitosanitare që deklaron se ato kanë kaluar të gjithë jetën e tyre në zonën e përmendur në shkronjën “a” të këtij neni, me referencë specifike për emrin e asaj zone;
d) Bimët për mbjellje, përveç farave, të Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb dhe Salvia rosmarinus Spenn., janë kultivuar në një vend i cili i nënshtrohet inspektimit vjetor nga autoriteti kompetent, me marrje mostrash dhe testime të listuar në aneksin III bashkëlidhur këtij udhëzimi, të kryera në kohët e përshtatshme mbi këto bimë për praninë e dëmtuesit të specifikuar, duke përdorur një skemë marrje mostrash që është në gjendje të identifikojë me të paktën 80% besueshmëri, një nivel pranie të bimëve të infektuara prej 1%”.

Neni 19

Në nenin 31 janë bërë ndryshime si vijon:
Në pikën 1, shkronja “c”, nënndarja “ii” riformulohet me përmbajtjen e mëposhtme:
“ii) emri ose kodi i vendndodhjes/vendeve të prodhimit pa dëmtues”.
Në pikën 2, shkronja “c”, nënndarja “ii” riformulohet me përmbajtjen e mëposhtme:
“ii) emri ose kodi i vendndodhjes/ve të prodhimit pa dëmtues”.

Neni 20

Në nenin 33, pika 2 riformulohet me këtë përmbajtje:
“2. Kontrolle të tilla do të kryhen, të paktën, në vendndodhje të tilla si rrugët, aeroportet dhe portet, ku bimët e specifikuara zhvendosen nga zonat e infektuara në zonat e sigurisë ose në pjesë të tjera të territorit të vendit”.

Neni 21

Në nenin 36, pikat 2, 3 dhe 4 shfuqizohen. 

Neni 22

1. Aneksi I dhe aneksi II, që i bashkëngjiten dhe janë pjesë përbërëse e udhëzimit nr. 16, datë 19.10.2022, “Për rregullat për masat e veçanta të kontrollit për të parandaluar hyrjen dhe përhapjen brenda vendit të Xylella fastidiosa (Wells et al)”, të ndryshuar, zëvendësohen me aneksin I dhe aneksin II bashkëngjitur këtij udhëzimi.
2. Në aneksin III që i bashkëngjitet dhe është pjesë përbërëse e udhëzimit nr. 16, datë 19.10.2022, “Për rregullat për masat e veçanta të kontrollit për të parandaluar hyrjen dhe përhapjen brenda vendit të Xylella fastidiosa (Wells et al)”, të ndryshuar, bëhen ndryshime sipas aneksit III bashkëngjitur këtij udhëzimi.

Neni 23

Ngarkohen Drejtoria e Përgjithshme e Zhvillimit në Fushën e Sigurisë Ushqimore, Veterinarisë, Mbrojtjes së Bimëve dhe Peshkimit, Autoriteti Kombëtar i Veterinarisë dhe Mbrojtjes së Bimëve, Autoriteti Kombëtar i Ushqimit dhe Instituti i Sigurisë Ushqimore dhe Veterinarisë për zbatimin e këtij udhëzimi.
Ky udhëzim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare dhe i shtrin efektet nga data 1 gusht 2025.

 MINISTËR I BUJQËSISË DHE ZHVILLIMIT RURAL
 Anila Denaj





Aneksi I

“Aneksi I
Lista e bimëve që dihet se janë të ndjeshme ndaj një ose më shumë nënspecieve të dëmtuesit të specifikuar (“bimët bujtëse”)

Acacia Mill.
Acer L.
Adenocarpus lainzii (Castrov.) Castrov.
Albizia julibrissin Durazz.
Alnus rhombifolia Nutt.
Amaranthus retroflexus L.
Ambrosia L.
Ampelopsis arborea (L.) Koehne
Ampelopsis brevipedunculata (Maxim.) Trautv.
Ampelopsis cordata Michx.
Anthyllis barba-jovis L.
Anthyllis hermanniae L.
Arbutus unedo L.
Argyranthemum frutescens (L.) Sch.Bip.
Artemisia L.
Asparagus acutifolius L.
Athyrium filix-femina (L.) Roth
Baccharis L.
Berberis thunbergii DC.
Brassica L.
Calicotome spinosa (L.) Link
Calicotome villosa (Poir.) Link
Callicarpa americana L.
Callistemon citrinus (Curtis) Skeels
Calluna vulgaris (L.) Hull
Calocephalus brownii (Cass.) F.Muell.
Carya Nutt.
Castanea sativa Mill.
Catharanthus roseus (L.) G.Don
Celtis occidentalis L.
Cercis canadensis L.
Cercis occidentalis Torr.
Cercis siliquastrum L.
Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene
Chenopodium album L.
Chionanthus L.
x Chitalpa tashkentensis T. S. Elias & Wisura
Cistus L.
Citrus L.
Clematis cirrhosa L.
Clematis vitalba L.
Clinopodium nepeta (L.) Kuntze
Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash
Coffea L.
Conium maculatum L.
Convolvulus cneorum L.
Coprosma repens A.Rich.
Cornus sanguinea L.
Coronilla L.
Cortaderia selloana (Schult. & Schult.f.) Asch. & Graebn.
Cyperus eragrostis Lam.
Cytisus Desf.
Digitaria Haller
Dimorphotheca ecklonis (DC.) Norl.
Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.
Diospyros kaki L.f.
Diplocyclos palmatus (L.) C.Jeffrey
Dittrichia viscosa (L.) Greuter
Dodonaea viscosa (L.) Jacq.
Echium plantagineum L.
Elaeagnus angustifolia L.
Elaeagnus x submacrophylla Servett.
Encelia farinosa A.Gray ex Torr.
Eremophila maculata (Ker Gawler) F. von Müller.
Erica cinerea L.
Erigeron L.
Eriocephalus africanus L.
Erodium moschatum (L.) L’Hérit.
Erysimum L.
Euphorbia chamaesyce L.
Euphorbia terracina L.
Euryops chrysanthemoides (DC.) B.Nord.
Euryops pectinatus (L.) Cass.
Fagus crenata Blume
Fallopia japonica (Houtt.) Ronse Decr.
Fatsia japonica (Thunb.) Decne. & Planch.
Ficus carica L.
Frangula alnus Mill.
Fraxinus L.
Gazania rigens (L.) Gaertn.
Genista L.
Ginkgo biloba L.
Gleditsia triacanthos L.
Grevillea juniperina Br.
Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.
Hebe Comm. ex Juss.
Helianthus L.
Helichrysum Mill.
Heliotropium europaeum L.
Hemerocallis L.
Hevea brasiliensis (Willd. ex A.Juss.) Müll.Arg.
Hibiscus L.
Humulus scandens (Lour.) Merr.
Hypericum androsaemum L.
Hypericum perforatum L.
Ilex aquifolium L.
Ilex vomitoria Sol. ex Aiton
Iva annua L.
Jacaranda mimosifolia D. Don
Jacobaea maritima (L.) Pelser & Meijden
Juglans L.
Juniperus ashei J. Buchholz
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lagerstroemia L.
Laurus nobilis L.
Lavandula L.
Lavatera cretica L.
Ligustrum lucidum W.T.Aiton.
Liquidambar styraciflua L.
Lonicera implexa Soland.
Lonicera japonica Thunb.
Lonicera periclymenum L.
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.
Magnolia grandiflora L.
Magnolia x soulangeana Soul.-Bod.
Mallotus paniculatus (Lam.) Müll.Arg.
Medicago arborea L.
Medicago sativa L.
Mentha suaveolens Ehrh.
Metrosideros Banks ex Gaertn.
Mimosa L.
Modiola caroliniana (L.) G. Don
Morus L.
Myoporum insulare R.Br.
Myoporum laetum G. Forst.
Myrtus communis L.
Nandina domestica Murray
Neptunia lutea (Leavenw.) Benth.
Nerium oleander L.
Olea L.
Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch.
Paspalum dilatatum Poir.
Pelargonium L’Hér. ex Aiton
Perovskia abrotanoides Kar.
Persea americana Mill.
Phagnalon saxatile (L.) Cass.
Phillyrea angustifolia L.
Phillyrea latifolia L.
Phlomis fruticosa L.
Phlomis italica L.
Phoenix reclinata Jacquin
Phoenix roebelenii O’Brien
Pinus taeda L.
Pistacia vera L.
Plantago lanceolata L.
Platanus L.
Pluchea odorata (L.) Cass.
Polygala grandiflora Wight
Polygala myrtifolia L.
Prunus L.
Psidium L.
Pteridium aquilinum (L.) Kuhn
Pyracantha coccinea M. Roem.
Pyrus L.
Quercus L.
Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.
Retama monosperma (L.) Boiss.
Rhamnus alaternus L.
Rhamnus L.
Rhus L.
Robinia pseudoacacia L.
Rosa L.
Rubus L.
Ruta chalepensis L.
Ruta graveolens L.
Salvia apiana Jeps.
Salvia mellífera Greene
Salvia officinalis L.
Salvia rosmarinus Spenn.
Sambucus L.
Santolina chamaecyparissus L.
Santolina magonica (O.Bolòs, Molin. & P.Monts.) Romo
Sapindus saponaria L.
Sassafras L. ex Nees
Scabiosa atropurpurea var. maritima L.
Senecio inaequidens DC.
Setaria magna Griseb.
Solidago fistulosa Mill.
Solidago virgaurea L.
Sorghum halepense (L.) Pers.
Spartium L.
Stewartia pseudocamellia Maxim.
Strelitzia reginae Aiton
Streptocarpus Lindl.
Symphyotrichum divaricatum (Nutt.) G.L.Nesom
Syringa vulgaris L.
Teucrium capitatum L.
Thymus vulgaris L.
Trifolium repens L.
Ulex L.
Ulmus L.
Vaccinium L.
Viburnum tinus L.
Vinca L.
Vitex agnus-castus L.
Vitis L.
Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Westringia glabra R.Br.
Xanthium strumarium L.
”

Aneksi II

“Aneksi II
Lista e bimëve që dihet se janë të ndjeshme ndaj nënspecieve specifike të dëmtuesit të specifikuar (bimët e specifikuara)

Bimët e specifikuara të ndjeshme ndaj Xylella fastidiosa nënspecie fastidiosa
Acer L.
Ambrosia artemisiifolia L.
Calicotome spinosa (L.) Link
Cercis occidentalis Torr.
Cistus monspeliensis L.
Citrus limon (L.) Osbeck
Citrus paradisi Macfad.
Citrus reticulata Blanco
Citrus sinensis (L.) Osbeck
Coffea L.
Elaeagnus angustifolia L.
Erysimum L.
Ficus carica L.
Fraxinus angustifolia Vahl
Genista lucida L.
Juglans regia L.
Liquidambar styraciflua L.
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Magnolia grandiflora L.
Medicago sativa L.
Metrosideros Banks ex Gaertn.
Morus L.
Myrtus communis L.
Nerium oleander L.
Pelargonium graveolens L’Hér.
Pluchea odorata (L.) Cass.
Polygala myrtifolia L.
Prunus L.
Psidium L.
Quercus ilex L.
Rhamnus alaternus L.
Rubus ideaus L.
Rubus rigidus Sm.
Rubus ursinus Cham. & Schldl.
Ruta chalepensis L.
Salvia rosmarinus Spenn.
Sambucus L.
Spartium junceum L.
Strelitzia reginae Aiton
Streptocarpus Lindl.
Teucrium capitatum L.
Ulex europaeus L.
Ulmus americana L.
Vaccinium corymbosum L.
Vinca L.
Vitis L.

Bimët e specifikuara të ndjeshme ndaj nënspecies Xylella fastidiosa multiplex
Acacia Mill.
Acer granatense Boiss.
Acer griseum (Franch.) Pax
Acer pseudoplatanus L.
Acer rubrum L.
Adenocarpus lainzii (Castrov.) Castrov.
Alnus rhombifolia Nutt.
Ambrosia L.
Ampelopsis cordata Michx.
Anthyllis barba-jovis L.
Anthyllis hermanniae L.
Arbutus unedo L.
Argyranthemum frutescens (L.) Sch.Bip.
Artemisia L.
Asparagus acutifolius L.
Athyrium filix-femina (L.) Roth
Baccharis halimifolia L.
Berberis thunbergii DC.
Calicotome spinosa (L.) Link
Calicotome villosa (Poir.) Link
Callistemon citrinus (Curtis) Skeels
Calluna vulgaris (L.) Hull
Calocephalus brownii (Cass.) F.Muell
Carya Nutt.
Castanea sativa Mill.
Celtis occidentalis L.
Cercis canadensis L.
Cercis occidentalis Torr.
Cercis siliquastrum L.
Chenopodium album L.
Chionanthus L.
Cistus L.
Clematis cirrhosa L.
Clematis vitalba L.
Clinopodium nepeta (L.) Kuntze
Convolvulus cneorum L.
Coprosma repens A.Rich.
Cornus sanguinea L.
Coronilla L.
Cytisus Desf.
Dimorphotheca ecklonis (DC.) Norl.
Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.
Dittrichia viscosa (L.) Greuter
Dodonaea viscosa (L.) Jacq.
Echium plantagineum L.
Elaeagnus angustifolia L.
Elaeagnus x submacrophylla Servett.
Encelia farinosa A.Gray ex Torr.
Erica cinerea L.
Erigeron L.
Eriocephalus africanus L.
Erodium moschatum (L.) L’Hérit.
Euryops chrysanthemoides (DC.) B.Nord.
Euryops pectinatus (L.) Cass.
Fallopia japonica (Houtt.) Ronse Decr.
Ficus carica L.
Frangula alnus Mill.
Fraxinus L.
Gazania rigens (L.) Gaertn.
Genista L.
Ginkgo biloba L.
Gleditsia triacanthos L.
Grevillea juniperina Br.
Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.
Hebe Comm. ex Juss.
Helianthus L.
Helichrysum Mill.
Hibiscus syriacus L.
Hypericum androsaemum L.
Hypericum perforatum L.
Ilex aquifolium L.
Iva annua L.
Jacobaea maritima (L.) Pelser & Meijden
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lagerstroemia L.
Laurus nobilis L.
Lavandula L.
Lavatera cretica L.
Liquidambar styraciflua L.
Lonicera implexa Soland.
Lonicera japonica Thunb.
Lonicera periclymenum L.
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.
Magnolia grandiflora L.
Magnolia x soulangeana Soul.-Bod.
Medicago arborea L.
Medicago sativa L.
Mentha suaveolens Ehrh.
Metrosideros Banks ex Gaertn.
Myoporum laetum G.Forst.
Myrtus communis L.
Nerium oleander L.
Olea L.
Pelargonium L’Hér. ex Aiton
Perovskia abrotanoides Kar.
Phagnalon saxatile (L.) Cass.
Phillyrea angustifolia L.
Phlomis fruticosa L.
Phlomis italica L.
Pistacia vera L.
Plantago lanceolata L.
Platanus L.
Polygala grandiflora Wight
Polygala myrtifolia L.
Prunus L.
Pteridium aquilinum (L.) Kuhn
Quercus L.
Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.
Retama monosperma (L.) Boiss.
Rhamnus alaternus L.
Rhamnus L.
Robinia pseudoacacia L.
Rosa L.
Rubus L.
Ruta graveolens L.
Salvia mellífera Greene
Salvia officinalis L.
Salvia rosmarinus Spenn.
Sambucus L.
Santolina chamaecyparissus L.
Santolina magonica (O.Bolòs, Molin. & P.Monts.) Romo
Sapindus saponaria L.
Scabiosa atropurpurea var. maritima L.
Senecio inaequidens DC.
Solidago virgaurea L.
Spartium L.
Strelitzia reginae Aiton
Syringa vulgaris L.
Ulex L.
Ulmus L.
Vaccinium L.
Viburnum tinus L.
Vinca L.
Vitex agnus-castus L.
Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Xanthium strumarium L.

Bimët të specifikuara të ndjeshme ndaj nënspecieve Xylella fastidiosa pauca
Acacia Mill.
Amaranthus retroflexus L.
Asparagus acutifolius L.
Catharanthus roseus (L.) G.Don
Chenopodium album L.
Cistus albidus L.
Cistus creticus L.
Citrus L.
Coffea L.
Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.
Dodonaea viscosa (L.) Jacq.
Elaeagnus angustifolia L.
Eremophila maculata (Ker Gawler) F. von Müller.
Erigeron L.
Euphorbia chamaesyce L.
Euphorbia terracina L.
Genista hirsuta Vahl.
Grevillea juniperina Br.
Hebe Comm. ex Juss.
Heliotropium europaeum L.
Hibiscus L.
Laurus nobilis L.
Lavandula L.
Myoporum insulare R.Br.
Myrtus communis L.
Nerium oleander L.
Olea europaea nënsp. europaea L.
Olea europaea nënsp. sylvestris (Mill.) Rouy
Pelargonium L’Hér. ex Aiton
Phillyrea latifolia L.
Pistacia vera L.
Polygala myrtifolia L.
Prunus L.
Rhamnus alaternus L.
Salvia rosmarinus Spenn.
Spartium junceum L.
Thymus vulgaris L.
Ulex parviflorus Pourr.
Vinca minor L.
Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Westringia glabra R.Br.


Aneksi III

Në shkronjën B “Testet molekulare për identifikimin e nënspecieve të Xylella fastidiosa” të aneksit III shtohen dy pika 4 dhe 5 me formulimet si më poshtë:
“4. Real time PCR, bazuar në Dupas et al., 2019, për përcaktimin e të gjitha nënspecieve. (*).
5. Real time PCR, bazuar në Hodgetts et al., 2021, për përcaktimin e të gjitha nënspecieve. (**)”

                              ;
(*) DOI: 10.3389/fpls.2019.01732.
(**) DOI: 10.1111/jam.14903.

